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AHHOTanud. B cTaTbe HCCAeAYIOTCS HEKOTOPbIE SI3bIKOBble OCOOEHHOCTH NMECEHHOr0 TEKCTa B
JIeTCKOM ytuTepaType. [leceHHbIN JUCKYPC MpPeACTaBseT CO60M KOMIJIEKCHOE B3aHMO/IENCTBUE SI3bI-
Ka, KYJIbTypbl U COLIMAJIbHOU JeUCTBUTEJbHOCTH, OTKpbIBAIOIlee HIUPOKHE BO3MOXKHOCTU KaK JJis
JIMHTBUCTHUYECKOTO aHa/IM3a, TaK U JJIs aHaIu3a Pa3JIMYHbIX COLUOKYABTYPHBIX POLIECCOB.

JleTckasi IecHsI BbINMOJIHSAET PA3BHUBAIOIIYI0 U 3CTETUYECKYI0 QYHKI[UH, CHOCOOCTBYET 0GYUYEHHIO U
BOCIIUTAHHIO, IOMOraeT pebGEHKY MM03HATh OKPYKAIOLIYI0 JeHCTBUTENBHOCTb U caMoro cebsi, IoAro-
TOBUTBCS KO B3POCJION KU3HU. 3HAKOMCTBO C MECHSIMU Pa3HbIX HAPOJOB CIOCOGCTBYET OOIEKY/Ib-
TYPHOMY Pa3BUTHUIO pe6EéHKA, GOPMHUPOBAHUIO €T0 KPYyro3opa U MUPOBO33pEHHUS.

B cTaTbhe npoaHa/JM3UpOBaHbl NIPUMEPDI IEPEBO/A NECEHHBIX TEKCTOB B CKa3Kax U UX CLIeHUYECKUX
Y MyJIbTUIIMKAIIMOHHBIX aZlanTaluax. PaccMoTpeHbl QyHKIIMOHAIbHbIE XapaKTEPUCTUKH MMECEHHBIX
BCTAaBOK B Pa3/IMUHbIX MPOU3BEJEHUSX JIUTEPATYPHI A5 AeTel. ABTOpaMu NOAYEPKUBAETCS MbICJIb,
YTO Ha NMepeBOAYHKA BO3JIaraeTcs JOCTAaTOYHO CepbE3Hasi MUCCHUS TPAHCASAMU pealnuil U LleHHOCTel
WHOKYJIbTYPHOTO COLIMYMa C aJlafTalleld K KyJbType POJHOTO sI3bIKa B IOHSATHOM /s leTel dopma-
Te. Ba2kHO NpyUHMMAaTh BO BHUMaHKe BOCIUTATEJNbHYI0 MUCCUIO IETCKOU JIUTEPaTypPhl.

B paboTe npeAcTaBJieHbl CJI0XKHOCTH, C KOTOPbIMHU CTaJIKUBAaEeTCs epeBOJYHK, paboTaroLUi C Me-
CEeHHbIM TeKCcTOM. [locneqHuM, B OTJIMUME OT MO3TUUYECKOTO TEKCTA, OTPAaHUYEH NPUBSI3aHHOCTBIO K
My3bIKe, Ha KOTOPYIO OH HaJIOXKeH. 33/1a4a epeBo/[YMKa — HE TPOCTO MOA00PaTh aZileKBAaTHbBIE A3BIKO-
BbI€ CPEJICTBA, HO U NPEJCTAaBUThb TEKCT B CTUXOTBOPHOHU HOpMe, NMOJIOKUTh €TI0 Ha MY3bIKY, TPaBUJIb-
HO oNpeJie/IMB PacCTaHOBKY y/lapeHUH, ay3anuio U T. 4. [Ipy aToM B [iByX fI3bIKaX, KaK NPaBUJIO, Cy-
mecTByeT pa3HHLla B KOJIMYECTBE CJIOTOB, [JIMHE NpPeAJIOKEHUH, UYTO 3aTpy[HSET MpoLecc
My3bIKQJIbHOTO TepesoXkeHns MaTeprasia. Kpome Toro, BeI6Op JIEKCHUYECKUX €TUHUI] OTPAaHUYEH JJIS
MepeBoYMKa B CUJIy BO3PACTHBIX 0COOEHHOCTEN e TCKOU ayIUTOPHU.
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Abstract. The article explores some linguistic features of the song text in children's literature. Song
discourse is a complex interaction of language, culture and social reality, which opens up wide oppor-
tunities for both linguistic analysis and consideration of various socio-cultural processes. A children's
song performs developmental and aesthetic functions, promotes learning and upbringing, develops
children and helps them to know the surrounding reality and themselves, and prepare for adulthood.
Acquaintance with the different nations’ songs contributes to the general cultural development of chil-
dren, the formation of their horizons and worldview. The article analyzes examples of the translation
of song texts in fairy tales and their stage and cartoon adaptations; considers the functional character-
istics of song inserts in various works of literature for children. The authors emphasize the idea that
the translator has a rather important task: to transmit the realities and values of a foreign cultural so-
ciety with adaptation to the culture of native language in a format understandable to children. It is im-
portant to understand the educational mission of literature for children. The paper presents the diffi-
culties faced by a translator working with a song text, which, unlike a poetic text, depends on its
attachment to the music to which it is set. The translator's task is not only to select adequate language
tools, but also to present the text in poetic form, to set it to music, correctly determining the stress,
pauses, etc. At the same time, in two languages, as a rule, there is a difference in the number of sylla-
bles and the length of sentences, which complicates the process of setting. In addition, the translator
works with a limited set of lexical units due to the age characteristics of the children's audience.
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BBeaenue

Ha ceropHAmHu# 1eHb OAHUM U3 HauboJsiee aKTyaJIbHBIX U HaUMeHee N3yYeHHBIX
BOIIPOCOB TEPEBOIOBEIEHNS, KOTOPHIA BBI3BIBAET MHTEPEC KAK YUEHBIX, TAK U CIIEI[UATU-
CTOB-IIPAKTUKOB, SIBJISIETCS IEPEBOJ U aJallTalysl JETCKUX I1eCeH, CTHUXOB, CUYUTAIOK U
T. JI., BIUIETEHHBIX B TEKCT CKA30K U IIPOUBBEJIEHUH JIPYTHX KAaHPOB JE€TCKOU JINTEPATYPHI.

JleTckas mecHs Kak 3JeMeHT JeTCKOU JINTepaTypbl OpPUEHTUPOBaHA HA BO3PACTHbIE
MHTEPEeChl U MOTPeOHOCTH pebeHKa, 0COOEHHOCTU JIETCKOTO BOCIPUATHSA OKPY’KAIOIIEro
mupa. OHa crocoO0CTByeT 00yUeHUI0 U BOCHUTAHUIO, TIOMOTaeT peOEHKY ITO3HATh OKPYXKa-
IOIIYO JIEUCTBUTEIFHOCTH M CAMOTO ce0s1, TOATOTOBUTDh PEOEHKA KO B3POCJIOH KU3HH.

[{esbI0 JAHHOTO WCC/IENOBAHUS ABJISETCSA U3YYEeHHE MeCTa M POJIU IECEHHBIX TeK-
CTOB B TPAJUITMOHHBIX AHTJIOSA3BIYHBIX CKa3KaX M X COBPEMEHHBIX QJAlTAIlUAX B BUJE
MIO3UKJIOB, MYJIbTUIUIMKAIIUOHHBIX U BUA€0DUIBMOB.

[TeceHHBII TEKCT B JETCKOU JIUTEpaType U3ydaJcsd B Pa3HBIX acIeKTax.
k. P. P. TonikuH B 3cce «O BOIIEOHBIX CKa3dKax» OTMEYAaeT, YTO IEeCHU B CKa3KaX BbI-
IIOJTHSIIOT POJIb « Marm4ecKoro si3blKa», CBA3BIBAIOIIErO peayibHOe U BoJeoHoe [9]. Cyre-
CTBYIOT MHOTOYHCJIEHHBIE HCCJIEIOBAaHUSA TOTO, KaK IMEeCHU B (HIbMax KHHOCTYAUHA pas-
JIMYHBIX CTPAH MHUpPa IIOMOTAIOT pa3BUBATh CIOKeT U Xapaktepsl: The Oxford Handbookof
the Disney Musical [11]; The Musical World of Walt Disney [15]. Ctatbu Universal organ-
ising principles of music and fairy tales [14] u A Comparative Study of Fairy Tale and
Rap Narratives: Spaces Specificity [13] IOCBAIIEHBI POJH MY3bIKHM B CKa3KaxX Pa3HBIX
KYJIbTYD, IPOBOJAT aHAJIU3 ITIECEH C TOUKU 3PEHUs CEMUOTUKH.

Taxoke M3y4yaroTCs U STHOJIMHTBUCTHYECKHE acHeKThl [8] U cUHTakcHMYecKue 0co-
OeHHOCTH [2] aHTJIMHCKUX CKa30K. boJiee meTaibHOE U3yUeHHE TIECEHHOTO TUCKypca U ero
ocobeHHOCTEN OO0YCJIOBJIEHO HWHTEPECOM CO CTOPOHBI MYJIBTUKYJIBTYPHON ayJHUTOPUU.
O. U. Kanumna B pabore «Jlerckuii (hOJIBKIOP» paccMaTpHUBaeT KOMMYHHKATHBHBIE CBOM-
CTBa MECHU KakK crocoba OOIIeHUsT MEXIAY reposiMU CKa3K{, MEKAY PacCKa3bIBAIOIIUM U
CITYIIAIOMINM PeOEHKOM, CaMOCTOSTEJIbHOE CYII[eCTBOBAHUE IIECEHOK BHE CKA30K, BapUaH-
TOB OJTHOH! U TOU K€ MEeCEeHKHU, CKa30UHBIX CIOJKETOB, BCTPEYAOIINXCS MTOJTHOCTHIO B IIECEH-
HOU opMe, 00Cy:KAaeT KyMyJIATHBHBIN BUJ| CKa30K, IPOBOAUT MMapaiesiu ¢ (POJIHBKIOPOM
ZIPYyTUX HApPOJOB [6, c. 163—169].

O. W. Kanuna nucas, yto ¢dopMa AeTCKOro (PoyIbKI0opa HAXOAUTCH B TECHOU CBA3U C
JIETCKOU TICUXUKOU. Takue s3bIKOBBIE CPEJICTBA, KaK PUTM, IIOBTOPEHUS, 3BYKOIIOpakKa-
HUS, aJUTUTEPAIlUH, aCCOHAHCHI, IPyTHe MPUEMBI, TUKTYIOTCA JETCKUMH BKyCaMH U BOC-
npusatieM [6]. CTHXOTBOpPHBIE TEKCTHI, ABJIASACH HEKUM BKpaIUIEHHEM B IIPO3aMYECKOE
IIPOM3Be/IeHNe, TIOMOTAIOT YAEPKUBATh BHUMaHHe pebeHKa Osiarosapsi CBOed IO3THYe-
CKOUM CTPYKTYype, PUTMHKE, OHU CIOCOOCTBYIOT COXPAaHEHUIO MHTEpeca K YTEHHIO U BOC-
MIPUATHUIO KOHKPETHOTO MTPOU3BEEHUS B II€JIOM.

OpHOU U3 OCHOBHBIX (DYHKIIMU JAETCKOU JIUTEPATYPhl B 11€JIOM U JIETCKON MEeCHU B
YAaCTHOCTU MBI CUMTAaeM pa3BUBAOIIYI0 GYyHKIUIO. B paHHEM JeTCKOM BO3pacTe pedb MO-
JKET UATU O TIO3HAHUU OCHOB COITUAJIbHOM KOMMYHHUKAIMU (IIOCPECTBOM U3YUEHUS COIIU-
aJIbHBIX POJIel, TOBe/IeHYECKUX MMAaTTEPHOB CKA30UHBIX F€POEB), O PACIINPEHUH CJIOBAPHO-
ro 3amaca IOCpe/ICTBOM y3HaBaHUS HOBBIX CJIOB. Pa3BuBaroliee BiausHUE Ha pebEHKa (Ha
ero GoHEMaTHYECKUH CJIyX, YyBCTBO PUTMA) B MPOIECCE O3HAKOMJIEHUS C JETCKUMH IIeC-
HSIMH OKa3bIBAeT PUTM, MEJIOAUS MYy3bIKUILHOTO IpousBeZeHus. OTHOBPEMEHHO CTHUXO-
TBOPHBIE TEKCTHI B JIETCKOU JIUTEPATYPE PEATU3YIOT TAKXKe 3CTETUUECKYI0 (DYHKIIHIO, pa3-
BUBAIOIIYIO0 YyBCTBO IIPEKPACHOTO, U T€IOHUCTUUECKYIO — YI0BJI€TBOPEeHNEe NOTpeOHOCTeN
pebeHKa B pa3BIeUeHUH.

B crapiiem JOMIKOJIBHOM M MJIQJIIIEM IIKOJIBHOM BO3pacTe y peO6HKA HaUMHAET
dopmupoBaThCsa Kpyro3op u COOCTBEHHOE MHPOBO33peHHe. PeOEHOK HauWHaeT BOCIPHU-
HUMATh OKPY?KAIOIIYIO JeHCTBUTEIBHOCTD B IIUPOKOM CMBICJIE 3TOTO ¢jIoBa. OH TOHUMAET,
YTO eCTh MUP 3a IpefesaMu POJHOTO I0Ma, TopoAa, cTpaHbl. [loMoub B mporiecce 03Ha-

| 180



A3bIKO3HAHHUE |
LINGUISTICS |

KOMJIEHUS C 5TUM MUPOM IIpU3BaHA 3apybekHas JIeTcKas JINTepaTypa, B YaCTHOCTH, CKa3-
KH, a TaKXKe JIETCKUe IIPOU3Be/IeHNs B MOIYJIIPHOM celuac y ieTeil Buzieopopmare: MyJsib-
T(UITBMBI, MIO3UKJIBL.

JIst Toro 4ToOBI BCe ATU (PYHKIUM MOTJIM PEATU30BAThCA, PEOEHKY HYKHO yCJIbI-
IIaTh WJIN IPOYUTATh IIECEHHBIM TEKCT, UTO 3a4acCTYI0 BO3MOKHO TOJIBKO B mepeBozie. Ha
IIepEeBO/ITUNKA BO3JIATAETCSA JOCTATOYHO CePhE3HAs MUCCUS TPAHCIIALNU Peayiuil U IeHHO-
CTell MHOKYJIBTYPHOTO COIlMyMa C aflanTaluell K KyJIbType POJHOTO fI3bIKa B IMOHATHOM
i fereit ¢popmare. [Ipu 5TOM BaKHO MPUHUMATh BO BHUMAaHHE BOCIIUTATEIBHYIO MUC-
CHIO JIETCKOU JINTEPATYPHI.

MaTtepuaJjibl 1 METOABI

HccnenoBanue oco0eHHOCTEHN ITepeBo/ia JIETCKUX MEeCEHHBIX TEKCTOB ITPOBOAMIIOCH C
IpUMeEHEHUEM JMHIBUCTUUECKUX U OOIIeHAYYHBIX MeTO/I0B. [IpruMeHAInch MeTO/IbI COTIO-
CTaBUTEJIPHOTO aHAJM3a IIEPEBO/IOB, CO3/IAHUS TEOPETHYECKUX MOJesiell IepeBo-
Jla ¥ OTIMCAaHUSA Pa3JIMYHBIX THUIIOB IIpeoOpa3oBaHuil (TpaHcdopManuii), HayqIHOTO OITHca-
HUS WUTIOCTPATUBHOTO MaTepUasia v ero CUCTeMaTU3alliH.

[Tpu 0600IIeHNH TaHHBIX, ITOJYYeHHBIX METOJIOM CILUIOIIHON BBHIOOPKH, IPUMEH -
JIUCH OOIIEHAYYHBIE METObI AHATN3A U KJIacCU(UKAIINY TAHHBIX.

MarepuasaMu UCCIEA0BAHUSA MOCTYKIUJIN OPUTHHAJIBHBIE TEKCTHI JETCKUX IIECEH B
QHTJIOA3BIYHBIX O/IaziaX, CKa3Kax, MIO3UKJIAX, MyJIbTQUIbMAaX U UX II€peBOjlax Ha pyc-
CKHH A3BIK, 0OTOOpPaHHBIE METO/I0OM CILIOIIHOM BHIOOPKU.

JleTckue IpousBeZieHUs B BUieopopMaTe, SKpaHU3AIUH, TeaTPAJIbHbIE IIOCTAHOBKHU
CO3/IAI0TCS HA OCHOBE TPAJUIIMOHHBIX IIPOU3BEAEHUN PA3INUHBIX KAHPOB JIETCKOU JIUTE-
paTyphl. OTO MMO3BOJIAET HKCTPAIIOJIUPOBATh PE3YJIBTATHI UCCIIEOBAHUM, IPOBEAEHHBIX HA
MaTepuajie UMEHHO IIPOU3BeJIeHNH CKa30UHOTO JKaHpa.

PesyiabTaTsl

CTHXOTBOpPHBIE BCTABKU B JIETCKUX MTPOU3BEJEHUAIX JIETKO JIOMKATCA HA HECJIOKHBIE
MEJIOAWHY, YTO IO3BOJISET JIETAM IIPOIEBaTh UX, obJierdas 3allOMUHAHUE W y3HABaHUE.
OHU CTAaHOBATCA YACTHIO TJI0OAIIPHOTO MHOTOACIIEKTHOTO MECEHHOTO JIUCKYPCa, BKIOYA-
I0IETO B ceOs 0COOEHHOCTH HCIIOJIB30BAHUSA SA3bIKA KAK MHCTPYMEHTA SMOIMOHAJIBHOTO
BO3/IEHCTBHS, B3AUMOEUCTBYIOIIEr0 ¢ IPYTUMHU (DOPMaMH UCKycCTBa (ay/ino- U BUJIE0CO-
craBysiomuMu) [7]. [TeceHHBIH AUCKYypPC B TPOUBBEAEHUSIX JIJIsI /IeTel CTAHOBUTCS XpaHU-
JIVIIEM ¥ UCTOYHUKOM 3HAHUH, OTPAKAIOIIUX KYJIBTYPHYIO ¥ COIHAIBHYIO KU3Hb HApO/a.
OH mnpepcraBisgeT cob0l CUHTE3 BepOATBLHOTO M HEBEPOAIHPHOTO KOMIIOHEHTOB, COYETas
MO3THYECKUH TEKCT ¥ MY3bIKAJIbHOE COITPOBOXK/IEHUE, TPEACTABIISET TAKUM 00Pa30M OIHY
u3 (popMm oTpazkeHus GparMeHTOB KAPTUHBI MUPA.

[TecHn B aHIJIOSA3BIUHBIX CKa3Kax CIIOCOOCTBYIOT PAa3BUTHIO CIOXKETA, PACKPBITHIO
XapaKTepPOB IMEPCOHAKEHN U HMOIMOHAJIBHOMY BO3/IEHCTBUIO HA ayIUTOPHIO. B Takux mpo-
M3BeJIEHUX, KaK cKa3ku 0 PobuHe ['yzie, mecHU 9acTO MCTIOIB3YIOTCS /I TIepefjauu aTMO-
cdepbl. B aHruiickom (GoIbKJIOpE HE TEPSIOT IMOIYJIIPHOCTH TPAJAUIMOHHBIE OAJIA/IbI,
KOTOPBIE ABJISIOTCS MECHSAMU II0 CYTH, a CKa3KaMU — II0 COZiepKaHuio. B aTux mpousBese-
HUSX IIeCHS U CKa3Ka TeCHO IepeIvIeTeHbl: Takue 0ayIaibl, Kak aHIyInckas Scarborough
Fair wim motnanjckas Barbara Allan, camu 1o cebe sABJISIOTCS CKa30YHBIMU UCTOPUSMU
B My3bIKaJIbHOU opme. [lloTnauackas 6aymiana The Elfin Knight — necHsa-1uanor Mexy
3716POM U JIEBYIIIKOH, T7I€ 3aTaJIKU U TPeOOBAHUSA CTAHOBATCS UCIBITAHUEM JIJISI TEDOUHU —
IPUMeED TOTO, KaK MecHs (OPMUPYET CIOJKET U PACKPHIBAET XapAKTEPHI.

CyIecTBYIOT U TMOJIB3YIOTCS TOIYJIIPHOCTHIO PUTYaJIbHBIE U CE30HHBIE IECHU, Ta-
Kue, Kak Koysamku Christmas carols, KOTOpble BKJIIOUAIOT B ce0S 3JIEMEHTHI CKAa30UHBIX
CIO?KETOB O BOJIIIEOCTBE U 10OpOTe. DTU MPA3THUUHBIE IECHOIIEHUS CTAHOBATCA HEOThEM-
JIEMBIM 3JIEMEHTOM XY/IOKECTBEHHBIX M MYJIbTUILUIMKAIIMOHHBIX (PUIIBMOB O POXK/IECTBEH-
CKHX Ipa3fHUKaX. /[pyrue cTUXOTBOPHBIE TEKCTHI HE ITPOCTO COXPAHSIOTCA B SKPaHU3AIU-
SIX U TOCTAHOBKAX, HO 3a4acCTyI0 CTAHOBATCA W HMX I[€HTPAJIHHBIM KOMIIOHEHTOM, UTO
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MOKHO BHU/IETh B MYJIbTUILUTUKAIIMOHHBIX (PUIbMax KOMIaHuU «]/[vcHel». B coBpeMeHHOI
MAaCCOBOH KYJIBTyp€ U3BECTHBI, aKTUBHO HCIIOJIb3YIOTCA W THPAKUPYIOTCS HECKOJIBKO ITe-
CeH U3 JIETCKUX MpousBefenuii. B punbme «benocHexkka u ceMb THOMOB» TiecHs1 Heigh-
Ho craja cuMBOJIOM TpyZJa W €IUHCTBa, B «3oJylike» IecHs Bibbidi-Bobbidi-Boo non-
YyepKUBaeT Maruio U IpeBpaleHue, B «Pycanouke» necHs Part of Your World orpaxkaer
MeUThI M CTPEMJIEHUS [JIaBHOU reponHH, B « Kpacasune u Uynosuite» Be Our Guest saBis-
€TCsl IPUMEPOM TOCTENIPUMMCTBA U Becesibsi, B «Asnce B CtpaHe uyzec» necHu Twinkle,
Twinkle, Little Bat mapogupyioT TPaaUIIOHHbIE JETCKHE CTHUXH, T00aBAs abCyp/IHOCTU
IIPOUCXOAIIEMY.

[TeceHHBIN TEKCT B JETCKOU JINTEPAType IIPEACTaBJsAeT COOOH OIOJTHUTEIbHbIE
TPYZAHOCTH IIPU TIepeBO/ie Tpou3BeeHui. [lepeBo/] IECEHHOTO TEKCTa CYUTAETCS OHOU U3
HanboJiee CJIIOKHBIX (POPM Xy/I0?KECTBEHHOTO IEPEBO/IA, IIOCKOJIBKY PEYb UET O IIEPEBO/IE
CTHXOB, KOTOPbIE XapaKTEPUBYIOTCA OIPEIEEHHBIM PUTMOM, MOJYUHSIOTCSA 3aKOHAM CTH-
XOCJIOKEHUsI U OIIPEJIEJISIOT, TAKUM 00pa3oM, opMy mepeBOHOTO TeKkeTa. B aTom ciryuae
3aj1auell mepeBoTUMKa CTAHOBUTCS He IPOCTO MMO/I00paTh aZleKBaTHbIE A3bIKOBBIE CPECTBA
IIePEBO/ISIIIEr0 A3bIKA, HO U IPEJCTAaBUTh TEKCT B CTUXOTBOPHOU (popMe, IMO3BOJIAIOIIEN
TIOJIOXKHUTH €r0 Ha MY3bIKY, IPAaBUJILHO OIPE/IETNB PACCTAHOBKY y/IapeHUH, Mmay3anuio u
T. /1. B IByX sI3bIKax CyIleCTByeT Pa3HHUIA B KOJIMYECTBE CJIOTOB, JIJTUHE MPEJIOKEHUH, UTO
TaK)Ke 3aTPYAHSIET MPOIlecC My3bIKaJIbHOTO IEepeJIoKeHus MaTepruasia. [lepeBos IeTCKUx
IIeCE€H OCJIOXKHAETCS U TEM, UYTO BBIOOD JIEKCUYECKUX eJUHUI] OTPAHUYEH B CHJIy BO3paCT-
HBIX 0COOEHHOCTEH ayTUTOPHUU.

['71aBHOM 0COOEHHOCTBHIO TIEPEBO/IA TTIECEHHOTO TEKCTA SIBJISIETCS TO, UTO OH, B OTJIH-
YHe OT MOITHYECKOTO TEKCTa, YCJIOKHEH, a, CIeI0BaTEIbHO, OTPAHUYEH CBOEW IPUBSI3aH-
HOCTBIO K My3bIKe, Ha KOTOPYI0 OH HasioxkeH. CoXpaHeHUe TpPU IMepPeBO/ie PUTMUYECKUX
KayeCTB OPUTHHAIA MOKET HOBJIUATHh HA UCKAKEHHE CMbICIIA U Xy 0KECTBEHHbIE 0COOEH-
HOCTHU 1ecHH [3].

Kak ormeuaer A. C. BanHOBa, mpodeccuOHAIbHBIN MEPEBO/], IIECEH PeKO ObIBaeT
no/icTpouHbIM. OH 3a4acTyi0 He BOCIIPOU3BO/IUT TEKCT OPUTHHAJIA IOCJIOBHO, TaK KaK IMIPHU
ATOM MOTYT OBITh YTPaueHbI CMBIC/I U TIOJIHOTA 0OPa30B MeCHU-OpUrnHasia. [loaTnueckuin
TEKCT OTJIMYAETCS TEM, UTO B KaXKJO€ IMPEJIOKEHNE «KaK OyaATo Obl 100aBI€H MOIIHBIN
KOHIIEHTPAT aBTOPCKUX UYBCTB M DMOIUH, UTO JI€JIaeT MY3bIKAJIbHO-IIO3THYECKUN TEKCT
BBICOKO HKCIIPECCUBHBIM U BHIPA3UTEIBHBIM» [1].

K mepeBoay meceHHBIX U CTUXOTBOPHBIX TEKCTOB MIPUXOAUTCS IIpHOerath Ipu aaar-
TallMy aHIJIOSI3BIYHBIX MIO3WKJIOB, 3a4aCTyl0 OCHOBAaHHBIX Ha JIETCKUX IPOU3BEIAEHUSX.
OnHUM U3 IPUMEPOB aJalTAllU IIECEHHOTO TEKCTAa Ha PYCCKUH S3BIK SABJISIETCS aHTJIHH-
ckuii Mro3uka Cats («Komku»), coO3JaHHBIA 110 MOTUBAM ITMKJIA JIETCKUX CTUXOTBOPEHUH
Old Possum’s Book of Practical Cats [10] («ITomyasapHas HayKa O KOIIKaX, HallMCaHHAs
crapbiM Omoccymom» ) mmoaTta u gpamarypra T. C. 9iuoTta, 1 afanTUPOBAaHHBIN Ha PyCCKUH
SI3BIK B 2005 rofy [10].

3a4acTyio pas3JIMuus B sA3bIKE OPUTHHAJIA U S3BIKE IIEPEBO/IA HE MTO3BOJISIOT MOJTHO-
CTHIO TIEpPEAATh W/IEI0 OPDUTMHAIA U CO3/IaTh IOJIHBIN SKBUBAJIEHT, TOTJA IMEPEBOIUUKY
MPUXOAUTCA MpuberaTh K rnepedpasvpoBaHUI0. DTO MOKET OBITh CBSI3aHO C UCIIOJIB30BA-
HUEM B OPUTHHAJILHOM TEKCTe aJUTIO3UH, CBSI3aHHBIX C KyJIbTYPOH WUJIU UCTOPHEH OIpeie-
JIeHHOTO 0bO1ecTBa. I10/I00HBIHN CTydail Mbl BCTpEYaeM B CJIEZYIOIIEM IIPUMepe IepeBoia
TeKcTa necHu Bustopher Jones, rie HecMOTpsI Ha nepedpa3upoBaHUe, BHIIIOJTHEHHOE T1e-
PEBOTYMKOM, B IIEPEBEAEHHOM TEKCTE COXPAHSAETCA IOMOPUCTHYECKHUI 3D DEKT OpUrnHaIa
Y PACKPBIBAETCSA Ta JKE UJIes] 0 HEYMEPEHHOM MOTPeOJIEHUH TTHIIIH:

For any one cat to belong both to that / And The Joint Superior Schools

For a similar reason when game is in season / I'm found not at Fox's but Blimp's;

I am frequently seen at the gay Stage and Screen / Which is famous for winkles
and shrimps
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In the season of venison I give my ben'son / To the Pothunter's succulent bones;

YydecHblil doxaad b6vLn Hedeatro Ha3ao / A kaxoil pockowHblil 06ed

/s nayumotl pabomowl 8 ce30HbL oxomul / Umobvl 3mo uckyccmaeo nocmuib

Omnpasastocs ¢c ympa / Hem He 8 nec 8 pecmopaH

3a cmoaom decycmuposams duusb / backem60.10M U MEHHUCOM Mbl He 3aMeHUWD

Xopouio nponeueHHbIl KYCOK

MoO3KHO 3aMETHUTh, UTO B TEKCTEe IepeBO/ia He BCEr/ia 3BydaT KYJIbTYpHBIE U COIH-
aynpHble peannu. Hanpumep, ctpoka is the name of this Brummell of Cats nepeBeneHna 6e3
YIOMUHAHUS JIOHIOHCKOTO JleHu JIxop/ika bpaMmmertia, 0/lTHaKO ITepeBOAYNK YKA3bIBAET
Ha 00pas »KU3HU apHCTOKpaTa (ppa3oil «HaKpaxMaIMB MaHKEThI B XBOCT». He ymomuHa-
€TCsl ¥ Ha3BaHUE BBIMBIIIUIEHHOTO JIOHZIOHCKOTO JIPKeHTeTbMeHCKoro kiyba The Drones us
pacckazoB auruiickoro nucaress I1. I'. Byaxayca. Ctpoka a moment too soon to drop in
for a drink at the Drones nepeBejieHa ¢ OmyIlieHHEM Ha3BaHUS KJIy0a, HO C COXpaHEHUEM
CMBICJIa OITMCAHHOU CUTYAIlUU: «HET HUYEro, YTO B 00e/] HaM 3aMEHUT XOPOIIUH IJIOTOK».

[Tomo6HOE OTyIIIeHNEe BCTPEYAETCS U B CIEAYIOIEM IIPUMEDE:

A long while before Queen Victoria's accession / As we did in the days when Victo-
ria reigned

O, amo He Kom — amo yeaas anoxa / I1o cpagHeHUIO ¢ HAMU 8bL NPOCMO WEeHKU

B maHHOM cilyyae B TEKCTe OPUTHHAJIA MPUCYTCTBYIOT OTCHUIKHM K KOpoJieBe BUKTO-
pUH U Tlepuoy ee npapyeHus. OJTHAKO MePEeBOYHK OIYCKAET JJAHHYI0 HHOOPMAIHIO, HC-
TIOJTh3YSI BMECTO MMEHH COOCTBEHHOTO YKa3aHHUeE Ha «IIEJIYI0 BIIOXY», IIOCKOJIbKY KOHKDET-
HBI BPEMEHHOU ITPOMEKYTOK IIpaBJIEHHUS KOPOJIEBHI M €€ JINYHOCTh MOTYT OBITh He
3HAKOMBI MAaCCOBOMY PYCCKOSI3BIYHOMY ciymiatento. Hampumep — ¢parMeHT IepeBoja
Jellicle Songs for Jellicle Cats, B KOTOpOM BMECTO TPAHCKPUOWUPOBAHUS MJIN TPaHCIUTEPA-
¥ UMeH (OJIbKJIOPHBIX mepcoHaxkelt Whittington u Pied Piper mepeBOIUNK Ha3bIBAET
UX «IIYTOM» U «KPBICOJIOBOM», a[JalITUPYS UX K PYCCKOU PEIbHOCTH, TaK KaK 3T HauMe-
HOBaHUSA OYyyT 3HAKOMBI PYCCKOS3BIYHBIM CJIYIIATEJISAM:

Were you Whittington’s friend? / The Pied Piper’s assistant?

<mut> I[Hodwymua nad wymom, Ilomozan kpwvLcorosy?

B odunmanpHOll amanTanuu MyJIbTUIUTUKaOHHOTO dumwibMa Tangled («Pamys-
1leJTb: 3amyTaHHas UCTOPHs»), BRIITOJIHEHHONH M. KekeMaHOBOH, TakyKe pPEIlaiuch IMOXO0-
JKHe TepeBoueckre 3a71aun. PaccMoTpuM nepBble cTpouku necHu I've Got a Dream («Y
MeHs eCTh MeuTa»), B KOTOPOM BMECTO JIOCJIOBHOTO IIEPEBO/IA C IEPEUYNCIIEHUEM KAYeCTB
reposi («3JI00HBIN, ITOJJIBIA, CTPAIIIHBIN») IIEPEBOAYHK ITPUOETaeT K UCII0JIb30BaHUIO (pa-
3bI «GAHAUT C OOJIBIIION TOPOTH», YTO SIBJISIETCS U3BECTHBIM U 3aKPEMUBIITUMCS B PYCCKOMH
KyJIbType oOpase 3Ji07ies-pa300iiHIKa, COBMEIIAIOIIEeM B cebe MOHATHUA 3710061 U MOJIO-
ctd. JIaHHBIN IPUEM IEMOHCTPUPYET MPUMED MOZYJISIIUHA, K BMECTO HUCIIOJIb30BAHUS CJIO-
Ba «pPa300MHUK» MBI BUAUM «OaHIUT», TaK KaK €ro UCIIOJIb30BAaHUE TOPa3zo0 yAauyHee JIJIs
COXpaHeHUs pUTMa.

I'm malicious, mean and scary / My sneer could curdle dairy

A — 6andum c boavwoil dopoau / Mot ockan nodkocum Ho2u

B 5TOM Ke IIeCEHHOM TEKCTe MBI BCTPEYAEM CTPOKH, B KOTOPBIX BUAUM KOHTEKCTY-
aJIbHYIO0 3aMeHy, MCIIOJIb30BAaHHYI0 HpHU MepeBojie ¢ppasnsl show-tune medley, qocioBHBIN
IIEPEBOJT KOTOPOH «IIOMyPPHU MeJIOAUI» He HeceT JJIsl cIyInaTesisi WHQOpMaIluH, CBsA3aH-
HOH C CIOJKETHBIM pa3ButueM. KoHTeKcTyasibHAsA 3aMeHa «JJis Ipy3€el ¢ BBICOKOU OalrHu»,
BBITIOJTHEHHAsI TIEPEBOTUMKOM, HAIIPOTUB, 00eCIIeunBaeT Pa3BUTHE UAJIOTA B TEKCTE, YKa-
3pIBasi Ha ajipecaTa COOOIEHUS — TJIABHYI T'ePOUHIO PamyHIle/ b, CUIAIILYI0 B BBICOKOM
6amrHe. Kak u B mepBoM mpuMepe, TEKCT IePEBOIa COXPAHsIET eJIUHbIE PUTM U pudpMy:

Yep, I'd rather be called deadly / for my killer show-tune medley

Jla! ITyckaii s 6ydy cmpawrsim / /las Opya3eli ¢ 8blcokoll bawHuU.
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JlpyruMm mpuMepom moAo0HOUM pabOThHI IepeBOAUNKA C PEATTUAMU MOXKET CIIYKUTh
dparmenT nepeBoga necau Show Yourself («Ilokaxu cebs»), BoimosHeHHBIH JI. KopoJte-
BOW JuIA amantanuu MyabTrduibMa Frozen («Xosoaaoe Cepare»). B raHHOM mpuMepe Mbl
Ha0JII0/1aeM omyllieHrne coBa “inch”, mepeBos KOTOpPOro «aiouM» He ObLI ObI HHMOpPMa-
THUBHBIM, IIOCKOJIBKY JIIOM He sIBJIsIeTCSA NMPUHATON B Poccuum Mepoil m3MepeHUs U HE U3-
BECTEH JIETCKOU ay/INTOPHUH:

Every inch of me is trembling, but not from the cold

A Oporxcy, no xodice Xx0100, HO MO He MOPO3

AHaJjiIoruYHbBIE JIEHUCTBUSA MEPEBOAYUK HCIIOJIB3YET U B CJIEAYIONIEM ciaydae Some
Things Never Change ¢ HHTEPTEKCTYaJIbHbIM BKJIFOYEHHUEM

Peter Pumpkin just became a fertilizer

Twvixea pwviicas meneps — yoobpeHue

Peter Pumpkin (ITutep, 1100UTEIH THIKB) SIBJISETCSA IIEPCOHAMKEM JIETCKOTO aHTJIM -
ckoro cruxotBopenus Peter Peter Pumpking Eater. JIna pyCCKOSI3BIYHOTO CJIyIIIATENs
JIAaHHAS JUTIO3USA MOYKET OBITh HEMIOHATHA, [I03TOMY ITEPEBOIYHUK ITPUOETAET K OIYIIEHHIO
MMeHH cOOCTBEHHOT0, 3aMeHsIs ero Ha (¢ppasy «ThIKBA PbIKasi».

OO6cy:x1eHue pe3yjIibTaToOB

[Ipoanasu3upoBaB cOOpPaHHBIE MMPUMEPHI CTUXOTBOPHBIX U NECEHHBIX TEKCTOB M3
JIETCKOH JIUTEPATyPhbl, MBI OTMEUaeM, YTO pean3alysl YHUBEPCATbHBIX QYHKIHNN IeceH-
HOT'O JTUCKYypcCa, TAaKUX, KAK DMOTHBHas1, alleJUISITUBHAA, pedepeHTHas, paTuyeckas, STHO-
KOHCOJIUJIAIIMOHHAA [5], M0O3BOJIsIET OTMETUTDb, YTO MECEHHBIA TEKCT MOXKHO paccMaTpH-
BaTh KaK PAa3HOBUJIHOCTb IIO3TUYECKOTO TeKcTa. IloMHMMO 3TOro, mecHM B CKa3Kax
BKJIIOUAIOT CIOKETHOE PA3BUTHE, IIPOJIBUTAIOT JIEUCTBUE, PACKPBIBAIOT KJIIOUEBHIE COOBITHSA
I TIPeCKa3bIBalOT OyayIee (B 6ayuiazax o Pooune ['yzie mecHH paccKka3bIBalOT HCTOPUH
€ro ITOJIBUT'OB); COIEP>KAT XapaKTepPHU3aIHIo IMepCOHaKeH (repou BhIPpaXKaloT CBOU 3MOIIUH,
MOTHUBBI UJIH CKPBITIE UEPTHI Uepe3 IecHH. Tak, 3J10/ied WHOT/IA UCIIOJTHSIOT YTPOIKAIOIIHe
Oastazpl, a JOOPBIE MEPCOHAKUA — JIUPUUECKHE MEJIOJINH); TEPeAaloT MOPAIbHbBIE acleK-
THI (IIECHU CcOZIep:KaT HPaBOYUHUTEIbHbBIE TIOCJIAaHNA, KaK B CKazke «Tpu mopocéHka», B KO-
Topoii mecenka Who’s Afraid of the Big Bad Wolf? moguepKuBaeT TeMy MPEOI0JIEHUS
cTpaxa); CIOCOOCTBYIOT 3anOMUHaeMOCTH (prudMOBaHHbBIE TEKCThI U MeJIOJUHN ITOMOTA0T
JIeTSIM 3alIOMUHATh CIOJKET ITPOUBBE/IEHUs M €r0 MOpaJsib); 0JIarOIpHUsITCTBYIOT obecrede-
HUIO SMOITMOHAJIPHON BOBJIEUEHHOCTH (IIECHU YCUJIMBAIOT COIIEPEIKUBAHHUE TEPOSIM).

AHaJIN3 SMIUPUYECKOTO MaTepruasa Tak:Ke MO3BOJISET CAeIaTh BBIBOJ, UTO JIJIS IIe-
CEHHBIX TEKCTOB B CKa3KaxX CBOMCTBEHHO HCIIOJIb30BaHUE aJLUII03UU (OTCHIIKK K OuOJIei-
CKHM CIO?KeTaM, UICTOPHUYECKUM COOBITUSIM WJIU APYTHM CKa3KaM, Kak IecHU B « Bosteo-
HUKe crpaHbl O3»), a TakKe HECTAaHAAPTHON JeKCUKH (apXau3MOB, IPOCTOPEUUN,
ZnajeKTHBIX (opM, JIeKceM C aJIuTepanei 1 acCCOHaHCOM).

VM HTEpPTEKCTyaIbHOCTh TIECEH B CKA30YHBIX TEKCTax obOeclieumBaeT Iepesiady Mo-
PaJIBHBIX, COIUAIBHBIX WJIN PEJIUTUO3HBIX UJIeH CBOEro BpeMeHu. Takum obpa3oMm, ucciie-
JIOBaHUE TIECEHHOTO VCKYPCca B KOHTEKCTE JIETCKOU JINTEPATYPhl MOKET MTO3BOJIUTH OIIpe-
JIEJTUTh OCOOEHHOCTH OTPAKEHHs ONPEZeJIEHHBIX TEM WIA WAed dYepe3 MPU3My
JINTEPATYPHBIX M KYJIBTYPHBIX TPAJUIIUNA, a TaK:Ke IMPOJEMOHCTPHPOBATh, KaK JaHHBIE
HJIer MOTYT OBITh a/IAaIITUPOBAHBI /I HHOSA3BIYHOU ayauTopun. Ocoboe MecTo B IECEHHOM
TBOpUYECTBE 3aHUMAET WHANBHUAYAJIbHO-aBTOpPCKasg MeTtadopa. BHe 3aBuCHMOCTH OT MpPU-
HA/IJIEXKHOCTH OIIPe/IEJIEHHOTO ITPOU3BE/IEHHUs IIECEHHOTO JUCKYpCa K KOHKPETHOMY >KaH-
Py, ero aBTop npuderaeT K UCHOJIb30BAHUI0 MeTadop /JIs CO3/IaHUSA IPKOTO XyZ0KECTBEH-
HOTO 00pasa u 3PHEKTUBHOTO BO3AEUCTBUSA Ha CO3HAHUE CITyIIIaTe IA.

[To muenuto A. C. T'opsioBoii, Ipu mepeBoOjie IMeCeHHBIX MeTadop MEepPEeBOAUUKY
HeOoOXOIMMO pelllaTh 33/1a4d aJ[eKBaTHOW aJlalTallii BBICKA3bIBAHUS B SA3BIKE IEPEBOA:
5TO TOJIpa3yMeBaeT aBTOPCKHE MPUMEUYaHUsA, TEPMUHOJIOTUUYECKHE CChUIKH, a MHOT/IA U
MIOJTHYIO TpaHCGhOPMAINI0 KOHCTPYKITUH, IOCTPOEHNE CHHOHUMHUYECKUX U ACCOITMATUBHBIX
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PA/I0B, TOHATHBIX CJIYIIATEJIIO, U T. JI. VIHOT/Ia OCHOBHAS CJIOXKHOCTH COCTOUT B TOM, UTOOBI
IepeZiaTh aBTOPCKOE BBICKA3bIBaHHE B HEM3MEHHOM BHJle, COXPAHUB KaK CMBICJIOBOE
HaIlOJIHEHUE, TaK U CTUINCTUYECKYIO hopMmy [4].

[Ipu nepeBojie TIECEHHBIX TEKCTOB C aHIJIUMCKOTO sI3bIKA HA PYCCKUN HEOOXOAMMO
VUIUTBIBATh PA3JINYUSA B KYJIBTYPHBIX KOHTEKCTAX U TPATUIIUAX, TIOCKOJIBKY JIeTCKas ayau-
TOPHS HE TOJIBKO 00J1aJ1aeT OTpaHNYE€HHBIM KyJIbTyPHBIM 3HAHUEM, HO U MOXKET He UMETh
JIOCTaTOYHBIX HABBIKOB JJIs IOMCKAa HeoOxonumol mHbopmanuu. Takike mpu pabore ¢
JIETCKUMU TIECEHHBIMH TEKCTAMH CTOUT YAEJIUTh 0cO00e BHUMAaHHE aBTOPCKUM HEOJIOTU3-
MaM. IlepeBoji HEOJIOTU3MOB IIPEAIIOJIaraeT, YTO OHU JOJIKHBI OBITh IIEPEOCMBICIIEHBI U
BBIpQ)KEHBI HA PYTOM fI3bIKE IIPAMO HJIU IIPU HOMOIIY TOSACHEHUH.

[TecHn B meYaTHBIX TEKCTAaX AAIOT MEPEBOAYMKY OOJIBIIyI0 CBOOOAY B ajlalTalliu
TeKcTa. B To BpeMs Kak B MIO3UKJIAX, MYJIbTHIIMKAIIMOHHBIX U BUAEOPUIbMax HEOOXO-
MO COXPAHATH pUGMY U PUTM, UTOOBI COXPAHUTDH 3ByUaHUE [TeCEH, UX MY3bIKAJIbHYIO CO-
CTaBJIAIONIYIO.

3akIrouyeHue

[TeceHHBIN AUCKYPC B PAMKAaX JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOTO TIO/IX0/1a IIPEICTABIISIET
co00if MHOTOCJIONHOE siBeHUe. [leceHHbIE TEKCThI CIIYKAT SCTETUYECKHUM, COIIMAIBHBIM U
KyJbTYPHBIM HIeHTU(MUKAIMOHHBIM 3JIEMEHTOM, OTpakasd KyJIbTypHble HOPMBI, Tpaju-
I[UH U [IEHHOCTU OIPeZIeJIEHHON COI[UAIIPHOM TPYIINBI, a TAK)KE CTAHOBATCSA CIIOCOOOM BBI-
paKeHUsS JIUYHBIX U KOJUIEKTUBHBIX SMOIMN MPU TMOMOIIY HCIOJIb30BAHUA S3BIKOBBIX
CPEJZICTB BBIPA3UTEIBHOCTHU, UTO JIeJIaeT UX BaKHBIM 3JIEMEHTOM COIIMAIBHOTO B3aNMO/Ie-
CTBUA U KOMMyHHKaruu. CiieioBaTeIbHO, IECEHHBIN TUCKYPC IIPEJICTaBIAET COO0M KOM-
IUIEKCHOE B3aUMOJIEUCTBUE A3BIKA, KYJIBTYPhl U COIUAJIBHON JIEMCTBUTETBHOCTU, OTKPBI-
BalIllee IIIMPOKHE BO3MOXKHOCTU JUIS aHAIM3a KakK XyJI0OKECTBEHHBIX OCOOEHHOCTEN
IIeCEHHBIX TEKCTOB, TaK M PA3JIUYHBIX COIIMOKYIbTYPHBIX IIPOIIECCOB.

ITecHu — 3TO BayKHBIA CTPYKTYPHBIN U CMBICJIOBOM 3JI€MEHT aHTJIOA3BIYHBIX CKA30K.
OHU COXpAHAIOT KyJbTypHOE HacJeAue, YCUIUBAIOT HAPPATHUB U COXPAHSIOTCA B MaMATU
CIIyIIaTeseN, mepeiaBasi MyApOCTh Yepe3 MOKOJIEHU. ITO HEOOXOIMMO YUUTHIBATh IPU UX
aZlanTaluy 11l MTHOA3BIYHOU JIETCKOU ayIUTOPUU IIPU IIepeBO/ie CKA30K.
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